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Abstract

In the context of new era, international powers has kept changing so that global issues are on the
increase, in the meanwhile, China’s participation in global governance is growing. Therefore, the
need to let China understood by the world become all the more urgent. China needs more translators
to fulfill the mission of telling China’s story and communicate to the outside. Strengthening the build-
ing of international communication capacity and training more translators for the translation of
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Chinese into foreign languages have become the task of Chinese higher education currently. This
paper is aimed to clarify the definition of translation competence for the translation of Chinese into
foreign languages first; then based on the current situation of translators cultivation in Chinese high
education, the problems in the cultivation of translators will be analyzed; finally, the path of trans-
lator training for the translation of Chinese into foreign languages will be explored so as to ideally
fulfill the national mission of cultivating talents for foreign communication.
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